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KOMMYECKOE B ABTOPCKOM «CMEXOBOM MHWPE»
(KOHTEKCTbI C HOOTOHUMAMMN)

Posensioaemuvcs 30amuicms noemouimie 06ymosniogamu nooyoo8y KOMiuHO20 KOHMEKCMY HABKOIO cebe 5K 0pa
sucnosnosanis. [TiOKpecioemvpcs 8adcIuBicnms CKOHYEHMPOBAHOL 6 HOMIHAMUBHUX OOUHUYSX THPOpMayil, sKa cnpu-
€ CMBOPEHHIO HENOBMOPHO20 C8INY CYMOPUCIUUHO20 MBOPY.

Kniouosi cnosa: im’ameopuicmo, komiune, KOHOMAYis, KOHMEKCM, OKA3IOHANI3M, CEMAHMUKA, NOEMOHIM.

Paccmampusaemcesn cnocobnocnms nodamonumos 00ycio8ausams NOCMpPoeHue KOMUYECKo20 KOHMEKCMa B0KpYe
cebs Kak A0pa evickasvieanus. [loouepkusaemcs 8ax3cHOCmMb UHGOpMayuL, KOHYEHMPUPYIOWeUcs: 8 HOMUHAMUBHBIX
eouHuYax, KOmopas cnocoocmeyem co30anHuI0 Heno8mMoPUMO20 MUpA IOMOPUCTIUYECKO20 NPOU3BEOEHUSL.

Kniouesvie cnosa: umamsopuecmeo, Komuueckoe, KOHHOMAYUs, KOHMEKCN, OKKAZUOHANUIM, CEMAHIMUKA, HOIMOHUM.

Ability of poetonyms to stipulate the construction of comic context around itself as nuclear part of sentence is
examined. Importance of information concentrated in nominativ units which helps create the unique world of comic
works is underlined.

Key words: comic, connotation, context, creating the names, occasionalism, semantics, poetonym.

Co BpeMeH AHTHYHOCTH U JI0 HAIIUX JHEH KOMHYECKO€ TPAAUIIHOHHO HAXOJUTCS IO PUCTATIFHBIM BHUMaHHEM
uccnenoBarenaei. OUIOIOTHUECKUE IITYIUH PEYEBOTO BOIIOMICHUS CMEIIHOTO, B KOTOPOM OHO IPOSIBIISIETCS Ha-
nboJiee MoJTHO U SIPKO, OAPa3yMEBAET ITOUCK TOTO, YTO COCTABIISET Pa3IMuus MEXY MUPOM KOMHYECKUM U MHPOM
JTAHHBIM, MHPOM «HOPMBD».

Crieruduka cO3MaHUST KOMHUYECKOTO S3BIKOBBIMH CpPEACTBAMH B CTPYKTYpPE XYIOKCCTBEHHBIX IPOU3BEIC-
HUH MHTEpecoBaja TAaKUX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUEHBIX, Kak, Hampumep, 3. @petin, B. B. Bunorpamos,
A. U. Edumos, JI. A. Bynaxosckuii, A. A. Mopo3zos, /. H. Hukonaes, C. A. JIykbsaoB, A. M. MakapsH, A. 3. By-
nuc, C. C. Creikanu, E. K. O3mutens, B. H. Bakypos, JI. @. Epmos, b. M. Munuus, E. A. 3emckas, b. I'. [Ipumsa,
B. 3. Cannukos u 1p.

C cepenunbl XX B. Ha0II01aeM N3BICKAHMS, CBA3aHHbIE C BIMSIHIEM UMEHH COOCTBEHHOTO Ha ITPOM3BEICHUS KO-
MHYECKHX JKaHPOB, C OCO3HAHHEM OCO0OTO CTaTyca, CTPYKTypHO-CEMaHTHUSCKOW W acCONMATHBHO-KOHHOTATHBHOM
cren(UKH TPOTIPHATHFHON €IMHUIIE M €€ BO3MOKHOCTEH B CO3TaHUH CMEITHOT0. DTO, HampuMep, padots: 3. b. Ma-
razanuka, B. H. Muxaiinona, I'. @. Kosanesa, 0. A. Kapnenko.

AXTyaJIbHOCTb HaIIEro MCCJIEOBAHMUS OmpenessieTcs: o0uieil TeHASHIMeH MOATOHUMOIOTHYECKIX N3bICKaHUN K
OIIPEJIETICHUIO THITOJIOIMYECKUX YEPT B MPOSBICHUN KaKUX-JINOO KaueCTB CTHIMCTHYECKOI OKPalIEHHOCTH OHUMOB
B BBICKA3bIBAHUSX C OINPEIEICHHOIN 3CTETUYECKON HalpaBIEHHOCTHIO, B TOM YHCIIE U B TEKCTaX, HAIPaBICHHBIX Ha
JIOCTIKEHUE KOMUIECKUX IP(PEKTOB B IOMOPUCTUICCKUX, CATHPHUCCKUX U KOMHYIECKUAX MTPOU3BEIACHUSX.

Lenbro CTaThH ABISETCS HCCIIEOBaHUE IOITHKH OHUMOB B XYJOKECTBEHHOH JIUTEPAType U TOPOJCKOM (OITHKIIO-
pe, XapaKTepU3yIOLUXCsl HEMOCPEICTBEHHOM CBS3bI0 C KOMHUYECKUM KaK 3CTETUYECKOW KaTeropueil, oTpaxaroniei
«CMEIIIHbIe, Hellenble WIn 0e300pa3Hble CTOPOHBI JCHCTBUTENBPHOCTH WM AYIIEBHOW XKU3HI» [3] A BBIABICHUA
KaK THUIOJIOTUYECKHX XapaKTEPUCTUK HCIIOJIb3yEMBIX CPEJICTB, TaK U MX HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHO O0YCIOBICHHBIX
CBOMCTB IPH CO3/IaHUU 0COOOT0 «KOMHYECKOTO MHUPay.

«ABTOpPCKHIl MHUp» TPEAINONAaraeT BO3HHUKHOBEHHE 0CO00W KOMHYECKOH ayphl TEKCTa, B CBETE KOTOPOH
OCMBICITUBAIOTCS M CIO’KETHI, U MMOITOHUMBI MPOU3BEJCHNS BO BCEM WX CIIOKHOM B3ammopencTBuu. «Ocoboe Xy-
JTO’KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBOY», TaK 3HAYUMOE JJISI BEpPHOW pacuIM(PpPOBKH aBTOPCKUX MHTEHIUH HCCIEIOBATEIEM,
HEOOXO0AMMO U JJIsl IPOSIBIICHHST BOOOpaXXEHUsI, B KOTOPOM, 110 ciioBaM B. B. ®enoposa TBopel — «BooOpaxkaromuit
ocyIIeCTBIISIET cBOe ObITHEY [8, ¢. 24]. [lnst JOCTHIKEHHS 3CTETHUECKOT0 A dekTa TaKoro THIIA MUCATEIH JJ0CTAaTOUHO
HIMPOKO NMPAKTUKYIOT «MMSATBOPYECTBO» — CO3/[aHNE OKKAa3HOHAIBHBIX HMEH COOCTBEHHBIX, TaJIbHEHIIIee BOCIPUITHE
KOTOPBIX OTHBIHE CTPEMHUTCS K COOTHECEHHUIO C ITPON3BEACHUEM-UCTOYHUKOM.

COTBOPEHHBI MHP MOKET UMETh CONOCTABIIAIONINECS NMEHA B IEHCTBUTENBHOCTH (HAPUMEp, TOMTOHUMBI), HO
OHM HUKOTJIa HE «yPaBHUBAIOTCSA», HAIIPOTHB — U B OMOPHCTHYECKOM IIPOU3BEICHIH OHU IIPHOOPETAIOT XapaKTepHOE
CO3HAUYCHUE 8e30e U Huzoe.

Hanpumep, B Takom cruxoTBopenun J. JInpa u3 «Kuuru 6eccMbiciniy:

There was a Young Lady of Portugal,

Whose ideas were excessively nautical:

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal’

[11, p. 24] kOMHUYECKOE OCHOBBIBAETCS HAa FOMOPUCTUYECKOMN HEJIENUIlEe, BO3BEACHHON B CTETUUECKUN MTPUHIIMIT:

Kuna-6s11a Mononas Jlenu u3 Iopryranuu,

Ubu ey ObUTH Yepecyyp MOPEXOIHBIMHU:

Ona B300Opanacek Ha JIepeBo,

YrtoOsI paccMaTpuBaTh MOpE,

Ho 3asBrita, uto HUKOrIa He mMokuHeT [lopTyranmio.
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4eM HEMOHsITHee, TeM cMentnee. Young Lady of Portugal’ 3aBezoMo HE MOXKET BOILIOTHTD CBOH JKEJIaHMS, TIOCKOJIBKY
ee JICUCTBHUs KpaifHe HerocieI0BaTeNIbHbI: OHa 3a0pajachk Ha JIepeBO, YTOObI BUIETh MOPE; Y Hee ObLIIM MOPEXO/IHbIE
UJIeH, HO OHA peIlnia He NoKuaath Portugal. Kak M3BeCTHO, HOHCEHC — TIOHATHE COBPEMEHHOM (uiocoduu, comep-
YKaHUE KOTOPOTO SIBUJIOCH PE3yJIbTATOM I1E€PEOCMBICICHHUS TPAIUIIMOHHON QUIYphl OTCYTCTBHUSI CMBICIIa B KOHTEKCTE
TTOCTMO/ICPHUCTCKON «MeTa(U3UKH OTCYTCTBUS», HOHCEHC KaK OTCYTCTBHE pa3 U HAaBCET/1a 33JaHHOTO CMBICIIA €CTh
YCIIOBHE BO3MOXKHOCTH CEMAHTHYECKOTO JBIKECHHUSI KaK TakoBOTO. [IOCKOIBKY BBIICHHIOCH, YTO OECCMBICICHHBIC
BBICKa3bIBAHUSI, COAEPIKAIINE JIOTHUECKHE OINOKN IPOU3BOIST ONPEACTICHHBIN dcTeTHdecKnil 3 GeKT, HOHCEHC UC-
TOJIb3YETCsl B HCKYCCTBE.

B cnenyromem numepuke:

There was an Old Person of Basing,

Whose presence of mind was amazing;

He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing’ [11, p. 45] xoMu4ecKoe BO3HHKAET [TPU CTOJKHOBEHUH XAAOHOKPOBHO20
Old Person of Basing (3. Jlup yacto HCHONIB3yeT TaKyI0 HECTaHIAPTHYIO aHTPOIIOHUMHYIO (hopMyIty) ¢ cuTyaruei,
B KOTOPOH OH criacalicst 0ercTBOM OT kuteneit Basing.

JlocTaTouHO HEOOBIYHBIH MPOIECC KOMUIECKOW OHMMHU3AINH alleJUIITHBOB MOXHO HaOJII0aTh B aHTJIMHCKON Ha-
pomHOI cka3zke «BracTennH BceX BIACTENHHOBY: <...> he had his own names for things. <...>. That very night the
servant woke her master up in a fright and said: ‘Master of all masters, get out of your barnacle and put on your
squibs and crackers. For white-faced simminy has got a spark of hot cockalorum on its tail, and unless you get some
pondalorum high topper mountain will be all on hot cockalorum’ [12, p. 186 — 190]. ®anTa3us repost «OAyIIEB-
JISIeT» BCE OKPYIKAIOIIEe U HAJIENSET UX HEOOBIYHBIMH NPETEHIIMO3HBIMA UMEHAMH, KOTOPbIE OIIYIIAI0TCsl HMEHHO
HOMHHATHBHBIMHU €IMHUIIAMU (HECMOTPSI Ha NX HAIMCaHWE CO CTPOYHON OYKBBI) Oiaromaps KIIOUEBOH POJIH B pas-
BUTHH ClOXeTa. [IepcoHak BBOIUT CBOIO CHCTEMY MMEHOBAHMS, UCIIOIb3Ys OKKa3HOHAJIbHBIE NMEHA COOCTBEHHBIE!
camoro ce0s 1 CBOH TOM OH Ha3bIBaeT rurnepOonmaHo — Master of all masters u high topper mountain; CBOI0 KpOBaTh
— barnacle (‘KIAIIBI — IPEMET, HaJIEBAEMBIN Ha MOP/Y HECIIOKOHHOM Jtotaau’ [9]); cBou Oproku — squibs, crackers
(“xmomymka, nerapaa’ [9], BeposTHO, MeTadopuueckuil IepeHoc Mo BHeIHeMy BHIY). Koika uMmeHyercs white-
faced simminy (BO3MOYKHO 300HMM OOBSCHSETCS IPU3HAKAMHK IIOPO/Ibl M BHEIITHETO BU/1A: Simminy HarnoMuHaeT Siam
— ‘caMckuii’ M Simmy — yMEHBIIUTEIEHOE OT MY)KCKOTO aHTporoHuMa Simeon, Simon [9]). [IpoTrBononoxHbIe
TIOHSATHS OTOHBb W BOJIA HAa3BIBAIOTCS IO OJHOW MOJIENH — C TIOMOIIBIO JIATHHCKOTO cy(ddukca -alorum: orous — Aot
cockalorum (cock — ‘meryx, 3abuska’ [9]); Boga — pondalorum (BepostHo, oT pond — ‘mpya’ [9]). Kommuno emre u
COBMEII[CHUE TIEPEUYHCIICHHSI BCErO paHee TIOMMEHOBAHHOTO C CUTYallMeH, B KOTOPOil 3TO MPOUCXOANT, — CIyKaHKa
HOYBIO COOOIIIAET CBOEMY XO35IMHY O MOXKape.

JIro0OIBITHYIO CBSI3b MEXK/y 300HUMOM M OKPY’KAIOIIUM KOHTEKCTOM MOYXHO YCTAHOBHTH B IOMOPHUCTHYECKOM
pacckase I'. Xonbu-baymepra: Da gab ich meinen Fischen Namen, der Karpfen hieff Jumbo <...>.Blof; eine Wespe
stach mich in die Kniekehle. <...> Ich hinkte in die Kiiche’ [10, c. 225, 231, 232 — 233]. Manbuuk Jgaet uMs Kap-
1y — Jumbo, KOTOpoe SIBIISETCS OHMMU3UPOBAHHBIM AIIEIUIITHBOM — Ha3BaHUEM ISt 0COO0TO BOOIEpa, TBEPAOTENOMH
00BbEMHOI MPUMaHKH IS JIOBIIM XHUIIHBIX BUIOB pbI0. [Tpu ucnonb3oBaHuu BoOJIEp MMUTHPYET CBOCH UTPOI paHe-
Hy!0 (00OJIBHYI0) PBIOKY, YeM ITPUBIICKACT XUIIHUKA (aHTI. wobbler — ‘xpomarouuii’). PeOeHOK, 1aB KIIMUKY phIOHHE,
caM HaYMHAET XPOMAamsb, IEPEHNMasl 4acTh PU3HAKOB HA3BAaHHOI'O MM CYILECTBA M YIIOJ00JISISICh eMy.

B Xya0)kxeCTBEHHOM TPOM3BEICHUH BO3MOXKHO OOBSCHEHHE MOJYUYEHHsI IMCHH, HalIpuMep, pacumpoBKa mapa-
METPOB BBIOOpA aHTPONIOHMMA TPHBOAUTCS B CIEIYIOIIEM KOHTEKCTe: Bruno war, weil er Geburstag hatte, unser
Hduptling. Sonst ist er nur gewohnlicher Indianer und heifst «Schielende Nattery. Heute durfte er sich « Fernsehauge»
nennen® [10, c. 128 — 129]. B komuueckom mupe 06beOUHAIOMCA ALNI03UBHbIE KOHHOMAYUY, CEA3AHHbIE C UMEHeM
Mmanvyuxa Bruno, ot po3suina bpyHo (B IepeBoie ¢ ApeBHErePMaHCKOTo — ‘eMyrblii’) @ununmo Jxopaano bpyHno
Honanna (uran. Giordano Bruno) — uranbsHckoro ¢urocoda u mosra, npeicTaBuTeNs MaHTen3Ma, OCYKJICHHOTO Ka-
TOJIMYECKON IIEPKOBBIO 32 CBOOOIOMBICIINE U COMXGKEHHOTO; M C BBIYMaHHBIMH JICTCKUMU Npo3BHIaMu — Schielende
Natter u Fernsehauge. «Manetickne nMeHa» pe3Ko IMOJISIPU3YIOTCS IO CeMaM XOpouiuil — nji0Xou, KOMHIECKOE YCHIIH-
BAETCS M UX aCCOIMATHUBHOH CBS3BIO C TEMOH ‘3peHHe, BUACTH B MPSMOM U MEPEHOCHOM CMBICIIAX, 3aMBIKAIOIICHCS
Ha aHTPONIOHUME HpyHO, KaK YelI0BeKe, ClIOCOOHOM MPE/IBUICTh, ONIEPEIUTh CBOIO ATIOXY U HE MOJYYHBILIEM MPU3HA-

2 MBI paccMarpiBaeM Mojio0HbIe IMCHOBAHHS KaK IIO9TOHUMBI, COIVIAIIAsICh B 3TOM OTHOIICHHH ¢ MbIciibio H. B. MyapoBoii,
MOCKOJIbKY OHM 3aIIMCaHbI ¢ MPOMUCHOM OyKBBI M 0003HAYAIOT ACHCTBYIOIIMX JIHI Tpou3BeaeHus [2, ¢. 10].

3 Kun-6611 Crapsrit Yenosek u3 bazuna,

Ube XJ1aTHOKPOBHUE OBIIO YANBUTEILHEIM;
OH Kynui pbicaka,

Ha xoTopom ckakai Bo Bech O11op,

U cmacest 6erctBoM oT xwuteneit basuHa.

4 <...>y Hero ObUTH CBOM COOCTBEHHbIEC HMEHA JUTS BEIeH (IJ1st Bcero) <...>. DToii caMoil HOUBIO CITyKaHKa B yKace paz0y/uia
CBOEro XO3sMHA M CKasana: «BiactenwH Bcex BIacTeIMHOB, BHIOMpalTECh M3 BalIMX KILINLEB M HaJeBaiiTe BallM HeTapibl U
Kpekepsl. Y Oenonuiiell CHMMHHHI Ha XBOCTE UCKpa TOPSTIero 3a0MsIKH, ¥ €CIIH BBl He IIPHHECEeTe HEMHOTO ITOHAAI0PYMa, BBICOKAS
BEpILIMHHAS Topa Bcs OyJeT Ha ropsiueM 3a0HusKe».

> Torma s nan CBOMM phIOMHAM HMeHa, kapra 3Banu FOM60 <...>. Tojbko OJHA Oca yKajuiia MEHsI O] KOJCHKY. <...> S
MIPOKOBBUIST HA KYXHIO <...>.

¢ BpyHO OBLIT HAIIKM BOXKJIEM, [IOTOMY UTO y HEro ObUT AeHb pOKAeHHsS. OGBIYHO OH BCETO JIMIIb IPOCTON HHACEI U 30BYT €TI0
Kocornazas 3mes. CeronHst eMy ObLUIO [TO3BOJICHO HA3BaThCsl 30PKUIA I1a3.
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Hue. Benb, Kak U3BECTHO, JaXke CIIyCTs 4yeTblpecTa JeT, riaBa Pumcko-Karonnueckoi LlepkBu oTkaszancst paccmo-
TpeTh Bompoc peabunurtanuu Jxoprano bpyHo.

KoncTpynpoBaHue aBTOPCKOr0 MUpa MOXKET ITPOXOUTh apalIelIbHO C apOJUPOBAHUEM PEaibHO CYIIECTBYIO-
uiero: Koeamo cmuenaxa npu mosa 0vpeo, An bubusin 3a6ens3a, ye noo 0vHepa Ha ObpPEOMo UMa eOUH MAbK dice-
nesen kanax. Ha kanaxa nuwewe: «/I10-n10 — 2nasamap na nonrwvemama. Tyk He 61u3a HUKOU Opy2 0C6EH HeE20 ).
Kocamo An Bubusn uemeuwte naonuca, Jlro-n0 nouna oa 0vbpe Hewjo HA HUKAK®E Hepa3dUpaH e3ux — Kanaiemo
6wp30 ce nodguena u Jlio-no ce onuma oa ckoyu ¢ omeopa’ [5, c. 207 — 208]. Jlio-110 — BBIMBIIIJICHHOE UMST CKa304-
HOI'0 IIEPCOHAXA, Jtoouemama — OTOHUMHBIN aneuatus. B pomane E. IlennHa yacTo ucnosb3yercs NpueM y1Bo-
€HHUs CJIOroB B uMeHU — Buousan®; Jlo-mo, Mupunaiinaii (3710# KOIyH), 4TO YCHIMBAET MOJOKUTEILHOE 3HAYEHHE B
MMEHaX COOCTBEHHBIX MOJOXKUTEIBHBIX NTEPCOHAKEH U OTPULIATEIIHLHOE — B OTPUIATENILHBIX COOTBETCTBEHHO. Hekas
CUUKINIHOCTB» (hopMbl aHTporioHnMa SIH bubusin o0bsCHAETCS BHYTPEHHEH 3BOIIIOIMEH I'epost OT 371a K J00pY, UTO
YCHIIMBACTCS STUMOJIOTHEH UMEHH 1 — 3alaqHOCIaBIHCKOW 1 pubanTuiickoit ¢popmsl oT Moann, UBan — ‘bocom
Odan’ [6]. Hapmuces Ha TaOnudke, KOTOPYIO YuTaeT SIH, SBHO IOMOPHUCTUYECKH MAapOAMPYET OPHIIHNAIEHO-ICTOBOI
CTWJIb peyH, OQUIIHaJIbHBIC IIA0TOHHBIE MPEAYIPEKAAIOINE HAAMUCH B OOIIECTBEHHBIX MECTaX.

B moBectn A.A. MuHa npuBeieHbl HOAPOOHBIE KOMMEHTAPHUU KacaeMoO BbIOOpa MMEHH JJISl TJIIaBHOTO Iepost
— MEJIB&)KOHKa, OJJHOBPEMEHHO OTPaXXaIOIINEe aBTOPCKOE OTHOILICHUE K N300pakaeMoMy U (opMupyroniie «Mupo-
JIOTHIO» MIPOU3BEACHUS: <...> he once had a swan <...> and that he used to call this swan Pooh. <...> we took the
name with us, as we didn’t think the swan would want any more. Well, when Edward Bear said, that he would like
an exciting name all to himself, Christopher Robin said at once, without stopping to think, that he was Winnie-the-
Pooh. And he was. Now this bear’s name is Winnie <e¢ soonapxe. — C,[.>, which shows what a good name for bears
it is, but the funny thing is that we can’t remember whether Winnie is called after Pooh, or Pooh after Winnie [13,
p. 9-10].

«He’s Winnie-ther-Pooh. Don’t you know what ‘ther’ means?» [13, p. 14].

But his arms were so stiff from holding on to the string of the balloon all that time that they stayed up straight in
the air for more than a week, and whenever a fly came and settled on his nose he had to blow it off. And I think — but
I am not sure — that that is why he was always called Pooh [13, p. 30-31].

And then this Bear, Pooh Bear, Winnie-the-Pooh, F. O. P. (Friend of Piglet’s), R.C. (Rabbit’s Companion),
P. D. (Pole Discoverer), E. C. And T. F. (Eeyore’s Comforter and Tail-finder) — in fact, Pooh himself <...> the Bear
of Very Little Brain’ [13, p. 173-174].

Pooh B 0omHOM 00BSICHEHHH — 3TO 300HHUM, TIEpEIIEANINI OT JIebe s Ha MEABEIs; BO BTOPOM — 00pa30BaHHEIN OT
Mexometus oh — ygh! UmenoBaune Edward Bear (Medseos ILnouiesuiit) 00pa30BaHO «OT IPOTUBHOTOY» — HE YMEHbB-
11asi Ha3BaHUsl, YTO XapaKTEPHO ISl MAJICHBKUX MTPEAMETOB, KOTOPBIMHU SIBJISIFOTCSI UTPYIIKH, a, HATPOTUB, «yKpYTI-
HSISD» — JIUIsI IOIYEPKUBAHMUS 3HAYMMOCTH NepcoHaxa: teddy bear — ‘mromeBblil Mumka’, a Edward — nonnas popma
antponionnma Teddy. Winnie — «xoporiee» UMsi MeABEHIIbI, KoTopyto Buaen Kpucrodpep Podun B 300mapke. ABTop
OTOBapUBACT, YTO OH HE IIOMHUT, KTO W3 HUX B YbIO YECTh ObUT HA3BaH, CKA304HO 3aTEMHSISI M XPOHOJIOTHYECKH OT/Aa-
nsst curyaruo. Ms Winnie sBnsieTcs yMEHBIIUTENBHBIM OT Winifred, cootHocuMoe ¢ 6onee panHuM — Gwenfrewi,
KOTOpOoe 00pa30BajoCh CIOKEHHUEM yIIbCCKUX KOpHEH gwen ‘Oemblif, ClipaBeATIUBEIA’ U frewi ‘pyT, IPAMHAPEHNE,
mup’ [9]. B 00bsAcHEeHNN PUCYTCTBYET IOMOPUCTHYECKAsl aUTIO3Us HA ATY 3TUMOJOTHIO, TIOCKOJIBKY MEBEIUIIa B
300mapke — Oypast, HO HaX0AUTCs psiioM ¢ OestbiMu; a [Tyx cran mydmmm pyroM Mansunka. OnpeaesneHHbIi apTHKITb
the B coctaBe MMeHN BuHHM (HamncaHue MOJUEPKUBACT JUIMHY COTJIIACHOH, KOTOPYIO pacTsAruBaeT peObeHoK), 000-
3HAYAIOIIMI KOHKPETHBII NPeIMET WM TOHATHE, HHOT/IAa UCTIONB3YeTCs C JINYHBIMU MMEHAaMH (B YaCTHOCTH, C aH-
TPONIOHUMAMH), KOT/Ia TOBOPSIIMHA X04eT TMOAYEPKHYTh YbI0-IN00 0COOCHHOCTH, NCKIoUnTenbHOCTD. (Cp.: There’s
a Jorhn Smith asking for you. — Kakoii-to [)xon Cmut cnpammsaeT Bac; Smith called. — Whith Smith? — The Smith
we met last week. — Cmut 3BoHmII. — Kakoit CMut? — ToT CMHT, ¢ KOTOPBIM MBI TO3HAKOMHIIUCH Ha MPOIILJION HEee
[4, c. 6-12]). Hakownerr, [Tyx B moBecTH nmpruoOpeTaeT pasHOOOpa3HbIC JECKPUIITHBHBIC HOMUHAIMH (ACCOI[HATHBHBIC
K JMUTETaM OJHMITMHACKUX OOTrOB, YTO CIIOCOOCTBYET OOIIeH KOMHUYCCKOW MHU(OJIOTH3AINH), PHOIHKAFOIIUCCS K
BapuaHtam nMeHu. FOMOPHCTHYHOCT 3TH HANMEHOBAHUH TOAYEPKHYTA TpadudecKky U cemanTryecku. [ papuueckn

7 Koryia OHM HMOJIOIUTH K 3TOMY JiepeBy, SIH BHOMSH 3aMeTHII, 4TO OJ] CTBOJIOM JICpPEBa HMEETCS MaJICHbKasI JKeJIe3Has KPBIIIKa.
Ha xpsimrke 6bu10 HamucaHo: «JIro-mo0 — raaBaph momokoB. Crofa He BXOAWT HHUKTO, kpome Heroy. Korma SIn bubusax unran
HaJIHCh, JI10-J110 Hayax 60pPMOTaTh YTO-TO Ha KAKOM-TO HETIOHSTHOM SI3bIKE — KPBIIIKA OBICTPO OTKpbUIAcCh U JIFO-JIIO TOMBITANCS
MIPBITHYTh B OTBEPCTHE.

8 B 9TOM HMEHH BO3MOJKHA €11Ie X HHTPATEKCTyaIbHast aCCOLMATHBHASI KOHHOTAIHS CMEIOCTh, BOCXOSIIAS K HIMEHH CKa304HOTO
nepconaxa buourona u3 npoussenenns K.J. Uykosckoro «IIpuxirouenus buburonay.

<...> Hekoraa y Hero Obu1 j1ebeb <...> n 4To OH 3BaJj jiebens ITyxom. <...> MbI B3sUIH UM C COOOH, TaK KaK IOJyMaJH, 4TO
nebesto oHo Oonplire He moHanoOuTcs. Hy, korna DnBapa Mensenpb ckazal, 4TO OH XOTeJ Obl BOJIHYIOIIEE UMS UCKITIOUUTEIBHO TS
cebs1, Kpuctodep PobuH ckazan cpasy, He 3ayMbIBasiCh, 4To oH Oyaer Bunnu-Ilyx. U on um ctan. M BOT 3Ty MenBenuIly 3Baiu
BunHH, 9TO MOKA3BIBACT, KAKOE ITO XOPOIIIee UM ISt MEeABE/IeH, HO 3a0aBHO TO, UTO MBI HE IOMHHUM, TO JI BHHHM Ha3Banm B 4ecTh
Ilyxa, To nu Ilyxa B uects Bunu.

«OH 1ot Bunnu-Ilyx. Pa3se Tbl He 3Haellb, 4T0 3HAUUT 3D7»

Ho ero mamsl Tak 3aHEMeNN OT TOTO, YTO OH BCE 3TO BPEMsI JICP>KaJICS 32 BEPEBOUKY OT IIAPHUKA, YTO OHU OCTABAIINCH TOTHS-
TBIMH BBEpX OOIIbILIE HEMENH, U BCSIKUH pa3, KOTJa MpUIIeTana MyXa M caiuiachk eMy Ha HOC, eMy NPUXOAUIOCH CyBaTh ee. U 1
JyMaro — HO 51 He YBEpEeH — UIMEHHO [I03TOMY €ro Bceraa 3anu Ilyxom.

W torga stor Mensens, Measens [lyx, Buanau-Ilyx, 1. I1. (Apyr [Isarauxa), I1. K. (ITpusrens Kponuka), I1. I1. (IlepBooTkpriBa-
teisb [Tomoca), V. M. u H. X. (Yremmrens Ma u Haxomurens XBocTa) — B cymuocty, [1yx coGcTBeHHOI nepcoHoit <...> Mensenb
¢ Ouenb ManeHbKUM YMUILIKOM.
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— oopmIIeHHEM B B a00OpeBUaTyp, HO ¢ TOUKOH, KaK IPH COKPAILCHUH aHTPOIIOHUMOB, C TIOCIEIYIOIIEeH HX pac-
mKM(GPOBKOI TPH HAMMCAHUK KaXIOTO CJIOBA C ITPONUCHOM OYKBBI 110 MOJIEIM UMEH cOOCTBEHHBIX. Vcnosbp30Banne
(hopMaTbHBIX DIIEMEHTOB Ha rpa)uIecKOM yPOBHE — XapaKTEePHas uepTa Ui OTACIbHBIX FOMOPHCTUYCCKUX MIPOH3BE-
nenuit. [To meicom J1. CyxoBeH, «ClIOBO, 3alTMCaHHOE 3ariIaBHBIMHE OyKBaMH, ITOJyYaeT JOMOJHUTEIBHYIO CHMBOJIH-
YEeCKyI0 ¥ MHTOHALMOHHYIO OKPACKY», YTO MOXKET J100aBUTh «MUCTHYECKOTO COAEpKaHus (pase», U pacmmdpoBka
«JIOTIOJTHUTEIBHON TpahUuecKoi, B3aNMOCBSI3aHHON CO CMBICIIOM, CTPYKTYPBI YCIOKHEHHSI, HHOT/Ia OKa3bIBACTCs HE
MEHEe Ba)XKHOMN, 4eM MOHMMaHHE BCEX CIIOBY», COCTABIAIOMNX MpousBeneHue [7]. CemMaHTHUECKas aKIIEHTyalust KO-
MUYCCKOT'O MPOABIIACTCA HUCIIOJIB30BAHUEM I'paJallu 1P 3aBEPUICHUN pAaa MMEHOBAHUH B HUCXOOAIIEM MTOPAIKE
— Bear of Very Little Brain.

dopmHrpoBaHHE OHOMATO-MOATUYECKOTO MPOCTPAHCTBA POMAaHA MOKET HMPOUCXOIUThH IIPU CONCHCTBUM» I'epo-
eB, Tak A.A. MmIH ¢ moMoIbio perumk [IsTauka coqaeT IOMOPUCTHIECKYIO «IICEBJOATUMOIIOTH3AMNIO» TaOIMIKH
CO CCBUTKOM Ha 00pa3 HeCYIIECTBYIOIIETo ACIYIIKN U €ro OKKa3NOHAThHBIX nMeHH U Gamunun: The Piglet lived in
a very grand house <...>. Next to his house was a piece of broken board which had: « TRASPASSERS Wy on it.
When Christopher Robin asked the Piglet what it meant, he said it was his grandfather’s name, and had been in
the family for a long time. Christopher Robin said you couldn’t be called Trespassers W, and Piglet said yes, you
could, because his grandfather was, and it was short for Trespassers, which was short for Trespassers. And his
grandfather had had two names in case he lost one — Trespassers after an uncle, and William after Trespassers'’ [13,
c. 45-46]. «HecymiecTBOBaHNE, HE803MOHCHOCHb TIOTUEPKUBACTCS, BO-TIEPBHIX, Tpaduyecku: OyKBoi 0e3 TOUKH, Kak
TIPH TIPUHSITOHN COKpamIeHHOH opHUIIHaTbHON 3aUCH UMEHH (YTO AeNaeT JIOKHON 1enouxy: W — Will — William); n,
BO-BTOPBIX, CEMAHTHUYECKHU: trespassers — ‘IPOTHBONPABHO HAPYILIATh BIaJeHUE’, OYEBHIHO, 3TO O0JIOMOK HAITHCH
— Trespassers will be prosecuted, 1. . ‘HapymuTenu OyayT MPecie0BaThCs = MOCTOPOHHUM BX0.1 BocmperieH’. [Ipu
urpe, OCHOBaHHOM Ha omorpaduu anTpornonuma Will u BcrioMoratelbHOTO Tiarosia will, IpouCcXouT OHUMH3ALHUs
CYIIECTBHUTEILHOTO B (hOpME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa U IpUCBauBaHue eMy 4epT hamunmu. J[Byunennyio Gopmyiry
nmenn IIsaTadok cBoeoOpa3sHO KOMHUUECKH «OOBSACHACT» TaK, UTO 61MOPO€ UM HYICHO HA MOM CIyyall, eciu nepeoe
nomepsemcs u, COOTBETCTBEHHO, OHO U CJIEAYET 32 BTOPBIM (MCIIOJIB3YsI KanaMOyp, OCHOBAaHHBIM HA MHOTO3HAYHOCTH
AHIIIMICKOTO MpejyIora affer — ‘3a’ — ‘yKasbpIBaeT Ha CIICZ0BAHHUE 110 MOPSIKY PACIIOI0KEHHS WM 10 BAXKHOCTH <...>;
B 4eCTh (YKa3bIBaeT Ha YEJIOBEKa, B 4eCTh KOTOPOro aanu ums)’ [smHreo]. Camo umst Piglet cTaHOBUTCSI KOMUYHBIM
MIPH CTAIKWBAHUU KOHHOTALUHN MaleHbKull — O0bULOl W BKIIFOUCHHH B KOHTCKCT in a very grand house, IOCKOIIBKY
MMl TIOPOCEHKA 00pa30BaHO € MOMOIIBIO COOCTBEHHO-aHTTIMICKOTO HETPOAYKTHBHOT'O YMCHBIIUTEILHO-TACKATEIb-
HOTO cy(duKrca —/et, MCTIONB3YIOMIETOCs ¢ OTPAaHUICHHBIM KOJMYECTBOM CJIoB [1].

IlepcoHaky KOMHUYECKOTO MPOM3BEIACHUS MOTYT HPEANPUHUMATh IONBITKA M3MEHATh JEHCTBUTEIBHOCTD Tak,
4TOOBI YyBCTBOBATh ceOs1 KompopTHo. [IsiTadok pernaer, uTo xuBoTHOE Heffalump, 0 KOTOPOM eMy paccKa3biBacT
Kpucrodep Pobun: «/ saw a Heffalump to-day, Piglet.» <...>«Just lumping along» <...>. Supposing it was Fierce
with Pigs, would it make any difference (if the Pig had a grandfather called TRESPASSERS WILLIAM)'' [13, p. 67,
80] — 6obwoe u 310e, u neimaemca ocosname cebs Kpynuvim 36epem. Omcroda e2o umenosanue ceds Pig (6e3 yMeHb-
IIUTETBHOTO Cy(pQUKCca) M BOCTIOMHHAHHUS O JCAYIIKE B ITOJHOM BapuaHTe «IceBroumenm» WILLIAM ¢ HamekoM
Ha CEMAHTHUKY trespassers Kak 4acTH OoT Hagmucu Irespassers will be prosecuted — MOCIOBHO: «HAPYIIUTETH OYIyT
MPECIIeI0BATRLCS [0 3aKOHY, T. €. TOT, KOTOPOro oxXpaHsier 3ta tadauuka (I[Iatauok), ‘Oyayt sauumieHsr’ . Heffalump
[‘hefal*mp] — ‘xeddanamn, ciononoram’ [9] — BBIMBIIIIEHHOE )KUBOTHOE B pacckazax A. MuJIHa O MPUKITIOYEHUSIX
Bunnu-Ilyxa u ero apyseii, o0pa3oBajiocs npu nepeMelnBaHuu 3ByKOB, 00pasyronux cioBo elephant |‘elefont] —
‘cion’ (tipu ToM, uto ph unTaercs kak [f]) c 3aMeHOI OyKB n Ha M U t HA P, UMUTHPYIOIIEE NETCKOE TPOU3HOIICHUE U
nepenensiBanue cioB. Kpome Toro, fo lump [1"mp] — “TsDKEN0 CTYIaTh; BRITIIAACTH CEPIUTHIM [9] MOBTOPSET HaTIHCa-
HHEM U [IPOU3HOIICHUEM BTOPYIO YacTh cJI0Ba — «300HUMa» Heffalump. Tak, Cnononoram oco3naercs [Istaukom kak
‘0opII0H, 3710H, cTpammHsblii’. [Tocne storo IlsTayok BuanT B ssMe Ilyxa ¢ TOpIIKOM M3-TOJ Mesa Ha TOJIOBE M KpH-
uut: «Help, help!» cried Piglet, «a Heffalump, a Horrible Heffalump!» <...> «Help, help, a Herrible Hoffalump!
Hoff, Hoff, a Hellible Horralump! Holl, Holl, a Hoffable Hellerump!» <...> «a Heff — a Heff-a Heffalump»"
[13, p. 82-83]. Hcnye Ilamauka komuuecku nepeoaemcsa (poHemMuuecKu ¢ ROMOWLbIO paznuiHoil nepecmano8Ku
CO2NACHBIX «OMPBIGOUHO» NPOUIHOCUMDBIX 36YKO0G h, f, I, p, r 11 TTIACHBIX €, 0, KOTOPBbIE MOXHO CIIOXKUTH B CJIOBA C
OTPHIIATEIIFHBIMI KOHHOTAIMAME: help — ‘moMoraTs, momorure!’; hell — ‘an, HeBpIHOCHMAst 0oOCTaHOBKA’; horror —
‘yakac’; off — npenyior, 0003HaYaIONINK ‘OTHaTICHHE, yIaJeHHe OT Yero-1moo’; MexaoMeTe ‘6on! npous!’.

Wrak, 11 pacCMOTPEHHOTO BUJIA TOCTHXKEHUSI KOMUYECKOro d((eKTa XapakTepHO HAlEJIEHHOCTh MUcaTelis Ha
«HAMSITBOPYECTBOY, CO3/IaHHE HOBBIX MTOITOHMMOB, KOTOPBIE MOTYT 3aTe€M NMPHOOPETATh pa3InuHble KOHHOTAIMH U
MIPOHUKATH B JINTEPATYPHBINA S3bIK (Yallle BCEro CYIIECTBEHHO HE M3MEHSSI CBOETO OCHOBHOTO 3HAYEHHs), BCETZa

10 TIsrrauok xwuin B o4eHb 6ObIIoM qoMe <...>. Bosie ero moma ObLT KyCOK IMOJIOMaHHOM TOCKHM, HA KOTOPOH OBLIO HAITUCAHO
[NOCTOPOHHUMM B. Korna Kpucropep Pobun cnpocun Ilsrauka, 4To 3T0 3HAYUT, OH CKas3all, 3TO UMS €ro JeIyLIKH U (JoCKa)
HAXOIUTCS B CeMbe Yyxke jaonroe Bpems. Kpucrodep Pobun ckaszai, uto He MOKET ObITh, 4TOOBI Bac 3Baiu [loctoponHum B, a
[TsaTagok ckasan, 4To 11a, BAC MOTYT TaK 3BaTh, BEIb €r0 JIEAYIIKY TaK 3BAJIM, U 9TO cokpameHHo oT [locroponnnM Buiumm, uro
ABJsieTcs cokpaieHreM ot [loctoponnnm BumbsM. 1y ero aeaymiku ObII0 1Ba UMEHHM, HA TOT CIIy4aid, €CJIM OH OHO MOTEpsieT —
IToctoponHNM B yecThb As1au, U Busbsm nocie [TocTopoHHUM.

1«41 Bunen ceromust Crionomnorama, [Istadox» <...>. «IIpocTo cioHsuics» <...>

Ecnu on 6b11 CBupen co CBUHBSMM, ObLIA JIM AJIs1 HETO Kakas-HUOYIb pa3sHuLa, ecian y CBHHBH OBLI IeTyIIIKa, KOTOPOTO 3BaJIN
INOCTOPOHHUM BUJIbAM?

12 «ITomorwure, nomorute! — kpuuan [Israuox, — Cnonomnoram, Ykacusiii Ciionornoram! <...> IToMOruTe, MOMOTUTE, YKOCHBIN
Caynonoram! Cronute, Cnonute, CnonacHslii Yxonoram! IToramure, noramute, Cnonynasubiid [lomotam!» <...> « CnoHno-
Cnono-CiioHonoram.
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COXpaHsAs OHUMHYIO IMAMATH — CBA3b C IMIPOU3BEACHUEM-NCTOYHHUKOM. Pa3pa60TaHHaﬂ aABTOPOM METOANKA KOMILIECK-
CHOTO aHaJIN3a M IeJIOCTHOM HUHTCpIpETALINN (baKTOB, TMMOYCPHHYTHIX U3 XYTOKECTBEHHBIX TCKCTOB U PEYCBLIX aKTOB,
TrapaHTUpPyET JOCTOBCPHOCTH BbBIBOJOB OTHOCHUTCIIBHO TUITOJIOTMU UCCICAYCMbIX SIBJICHUH U O6H16)13]>IKOBC)1‘I€CK}’IO
HEHHOCTL IMOJYUYCHHBIX PE3YJILTATOB. I/IH(l)OpMaIII/IH, KOHIOCHTPUPYIOIIAsACd B HOMUHATUBHBIX €IWMHHUIAX, CII0C00-
CTBYCT CO3JaHUIO HCIOBTOPUMOI'O MUPAa FOMOPUCTHUICCKOI'O IMPONU3BEICHU.
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